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               NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 
 
   Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 
 
“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 

   
 



AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBL:U:C 

CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF 

CLASS:U:F:U:ED INFORMATION 

PREAMBLE 

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak Republic 
(hereinafter a "Party," and collectively the "Parties"); 

Considering that the Parties cooperate in matters including, but not limited to, foreign affairs, defense, 
security, law enforcement, science, industry, and technology; and 

Having a mutual interest in the protection of Classified Information exchanged between the Parties; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
DEF:U:N:U:T:U:ONS 

For the purpose of this Agreement: 

1. Classified Information: Information provided by one Party to the other Party that is designated as 
classified by the releasing Party for national security purposes and therefore requires protection 
against unauthorized disclosure. The information may be in oral, visual, electronic, or documentary 
form, or in the form of material, including equipment or technology. 

2. Classified Contract: A contract that requires, or will require, access to, or production of, Classified 
Information by a Contractor or by its employees in the performance of the contract. 

3. Contractor: An individual or a legal entity, possessing the legal capacity to conclude contracts, who 
is a party to a Classified Contract. 

4. Facility Security Clearance (FSC): A certification provided by the National Security Authority of 
a Party, as designated in Article 4, for a Contractor facility under the Party's jurisdiction that indicates 
the facility is cleared to a specified level and also has suitable security safeguards in place at a 
specified level to protect Classified Information. Such a certification shall signify that Classified 
Information at the CONFIDENTIAL/ DOVERNE level or above shall be protected by the Contractor 



for which the FSC is provided in accordance with the provisions of this Agreement and that 
compliance shall be monitored and enforced by the relevant National Security Authority. 
5. Personnel Security Clearance (PSC): 

a. A certification by the National Security Authority of a Party, as designated in Article 4 ofthis 
Agreement, that an individual who is employed by a government agency of that Party or a Contractor 
under the jurisdiction of that Party is authorized to access Classified Information up to a specified 
level. 

b. A certification by the National Security Authority of a Party, as designated in Article 4, that 
an individual who is a citizen of one Party but is to be employed by the other Party or by one of the 
other Party's Contractors is authorized access to Classified Information up to a specified level. 

6. Need-to-Know: A determination made by an authorized holder of Classified Information that a 
prospective recipient of Classified Information requires access to specific Classified Information in 
order t6 perform or assist in a lawful and authorized governmental function. 

ARTICLE2 
LIMITATIONS ON SCOPE OF THE AGREEMENT 

This Agreement shall not apply to Classified Information within the scope of the terms of another 
agreement or arrangement between the Parties or agencies thereof providing for the protection of a 
particular item or category of Classified Information exchanged between the Parties or agencies 
thereof, except to the extent that such other agreement or arrangement expressly makes this 
Agreement's terms applicable. This Agreement also shall not apply to the exchange of Restricted 
Data,.as defined in the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as amended (the "AEA"), or to Formerly 
Restricted Data, which is data removed from the Restricted Data category in accordance with the 
AEA but still considered to be defense information by the United States of America. 

ARTICLE3 
COMMITMENT TO THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

1. Each Party shall protect Classified Information of the other Party according to the terms set forth 
herein. 

2. Classified Information shall be protected by the recipient Party in a manner that is at least 
equivalent to the protection afforded to Classified Information by the releasing Party. 

3. Each Party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations that would 
affect the protection of Classified Information under this Agreement. The obligations in this 
Agreement shall not be affected by such changes in domestic law. In such cases, the Parties shall 
consult regarding possible amendments to this Agreement or other measures that may be appropriate 
to maintain protection of Classified Information exchanged under this Agreement. 
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ARTICLE4 
NAT][ONAL SECURITY AUTHORIT][ES 

1. The Parties shall inform each other of the National Security Authorities responsible for 
implementation of this Agreement and any subsequent changes to them. 

2. For the purpose of this Agreement, the National Security Authorities shall be: 

a. for the Slovak Republic: 
National Security Authority 
Budatinska 30 
851 06 Bratislava 
Slovak Republic 

b. for the United States of America: 
Assistant Director, International Engagement Directorate 
Defense Technology Security Administration 
4800 Mark Center Drive 
Alexandria, Virginia 22350-1600 

3. The Parties may conclude supplemental implementing arrangements to this Agreement where 
additional technical security measures may be required to protect Classified Information transferred 
to the recipient Party through foreign military sales or cooperative programs for co-production or co
development of defense articles or services. Such implementing arrangements may include Special 
Security Agreements or Industrial Security Agreements. 

ARTICLES 
DESIGNAT][ON OF CLASS][F][ED ][NFORMAT][ON 

1. Classified Information shall be designated, by the releasing Party as classified at one of the 
following national security classification levels. For purposes of ensuring equivalent treatment, the 
Parties agree that the following security classification levels are equivalent: 

UN][TED STATES OF AMEIDCA SLOVAK REPUBL][C 

TOP SECRET PRISNE TAJNE 

SECRET TAJNE 

CONFIDENTIAL DOVERNE 

CONFIDENTIAL, MODIFIED 
HANDLING AUTHORIZED 

VYHRADENE 



2. The United States of America shall afford protection to Classified Information designated 
"VYHRADENE" as "CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED" in accordance 
with this Agreement unless specified otherwise in the Appendix to this Agreement. 

3. Classified Information shall be designated, with the name of the releasing Party. 

ARTICLE6 
RJESPONS][BILITY FOR CLASS][F][ED INFORMATION 

The recipient Party shall be responsible for the protection ofall Classified Information ofthe releasing 
Party in a manner that is at least equivalent to the protection afforded to Classified Information by the 
releasing Party while the Classified Information is under its control. While in transit, the releasing 
Party shall be responsible for all Classified Information until custody of the Classified Information is 
formally transferred to the recipient Party. 

AR'fICLE7 
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION 

1. No individual shall be entitled to have access to Classified Information solely by virtue of rank, 
position, appointment, or PSC. Access to such Classified Information shall be granted only to 
individuals who have a Need-to-Know and who have been granted the requisite PSC in accordance_ 
with the prescribed standards of the recipient Party. 

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the recipient Party shall not release Classified 
Information of the releasing Party to any third party, including any third-party government, 
individual, firm, institution, organization, or other entity, without the prior written authorization of 
the releasing Party. 

3. The recipient Party shall not use or permit the use of Classified Information of the releasing Party 
for any other purpose than that for which it was provided without the prior written authorization of 
the releasing Party. 

4. The recipient Party shall respect any private rights that are associated with Classified Information 
of the releasing Party, including those rights with respect to patents, copyrights, or trade secrets, and 
shall not release, use, exchange, or disclose such Classified Information in a manner inconsistent with 
those rights without the prior written authorization of the owner of those rights. 

5. The recipient Party shall ensure that each facility that handles Classified Information covered by 
this Agreement maintains a list of individuals at the facility who are authorized to have access to such 
Classified Information. 

6. Each Party shall develop accountability and control procedures to manage the dissemination of, 
and access to, Classified Information. 

7. Each Party shall comply with any and all limitations on use, disclosure, release, and access to 
Classified Information as may be specified by the releasing Party when it discloses such Classified 



Information. If a Party is unable to comply with the specified limitations, that Party shall immediately 
consult with the other Party and shall undertake all lawful_ measures to prevent or minimize any such 
use, disclosure, release, or access. 

ARTICLES 
PERSONNEL SEClUIDTY CLEARANCES 

1. The Parties shall ensure that all individuals who in the conduct oftheir official duties require access 
or whose duties or functions may afford access to Classified Information pursuant to this Agreement 
are granted an appropriate PSC before they are granted access to such Classified Information. 

2. The Party granting the PSC shall conduct an appropriate investigation in sufficient detail to 
determine an individual's suitability for access to Classified Information. The grant of a PSC will be 
made in accordance with the national laws and regulations of the granting Party. 

3. Before an official or representative of one Party releases Classified Information to an official or 
representative of the other Party, the recipient Party shall provide to the releasing Party an assurance 
that the official or representative has the necessary PSC level and a Need-to-Know and that the 
Classified Information will be protected by the recipient Party in accordance with this Agreement. 

ARTICLE9 
RELEASE OF CLASSIFIED :U:NFORMAT:U:ON TO CONTRACTORS 

1. Classified Information received by the recipient Party may be provided by the recipient Party to a 
Contractor or prospective Contractor whose duties require access to such Classified Information with 
the prior written authorization of the releasing Party. Prior to releasing any Classified Information to 
a Contractor or prospective Contractor, the recipient Party shall: 

a. Confirm that such Contractor or prospective Contractor and the Contractor's facility have the 
capability to protect the Classified Information in accordance with the terms of this Agreement; 

b. Confirm that such Contractor or prospective Contractor and the Contractor's facility have been 
granted appropriate PSCs and FSCs, as applicable; 

c. Confirm that the Contractor or prospective Contractor has procedures in place to ensure that all 
individuals having access to the Classified Information are informed oftheir responsibilities to protect 
the Classified Information in accordance with applicable laws and regulations; and 

d. Confirm that the Contractor or prospective Contractor has procedures in place to ensure that 
access to the Classified Information is limited to those individuals who have a Need-to-Know. 

2. The recipient Party shall carry out periodic security inspections in cleared facilities to ensure that 
the Classified Information is protected as required by this Agreement. 



ART][CLE 10 
ClLASS][F][ED CONTRACTS 

1. When a Party proposes to place, or authorizes a Contractor in its country to place, a Classified 
Contract, with a Contractor in the country of the other Party, the Party that is to place or authorize the 
Contractor to place such Classified Contract shall request an assurance that an FSC has been issued 
from the National Security Authority of the other Party. The National Security Authority of the 
requested Party shall monitor and take all appropriate steps to ensure the security conduct by the 
Contractor will be in accordance with the applicable laws and regulations. 

2. The National Security Authority of a Party negotiating a Classified Contract to be performed in the 
country of the other Party, shall incorporate in the Classified Contract, request for proposal, or 
subcontract document, appropriate security clauses and other relevant provisions, including costs for 
security. This includes provisions requiring any Contractors to include appropriate security clauses 
in their subcontract documents. 

ART][CLE 11 
RESPONS][B][L][TY FOR F AC][L][TIES 

Each Party shall be responsible for the security of all government and private facilities where it stores 
Classified Information of the other Party and shall ensure that such facilities have qualified and 
appropriately cleared individuals appointed with the responsibility and authority for the control and 
protection of such Classified Information. 

ARTICLE 12 
STORAGE OF CLASSIF][ED ][NFORMATION 

Classified Information exchanged between the Parties shall be stored in a manner that ensures access 
only by those individuals who have been authorized access. 

ARTICLE 13 
TRANSMISS][ON 

1. Classified Information shall be transmitted between the Parties through government-to-government 
channels or other channels mutually authorized in advance in writing. 

2. The minimum requirements for the security of Classified Information during transmission shall be 
as follows: 

a. Documents or other media: 

(1) Documents or other media containing Classified Information shall be transmitted in 
double, sealed envelopes. The inner envelope shall indicate only the classification of the documents 
or other media and the organizational address of the intended recipient. The outer envelope shall 



indicate the organizational address of the intended recipient, the organizational address of the sender, 
and the document control number, if applicable. 

(2) No indication of the classification of the enclosed documents or other media shall be 
made on the outer envelope. The double sealed envelope shall be transmitted according to the 
prescribed procedures of the transmitting Party. 

(3) Receipts shall be prepared by the sender for packages containing documents or other 
media containing Classified Information that are transmitted between the Parties, and such receipts 
shall be signed by the final recipient and returned to the sender. 

b. Material: 

(1) Material, including equipment, that contains Classified Information shall be transported 
in sealed, covered vehicles, or shall otherwise be securely packaged or protected in order to prevent 
identification of its shape, size, or contents, and kept under continuous control to prevent access by 
unauthorized individuals. 

(2) Material, including equipment that contains Classified Information that must be stored 
temporarily awaiting shipment shall be placed in protected storage areas. Such areas shall be 
protected by intrusion detection equipment or guards with requisite PSCs who shall maintain 
continuous surveillance of those areas. Only authorized personnel with the requisite PSC shall have 
access to the protected storage areas. 

(3) Receipts shall be obtained whenever material that contains Classified Information, 
including equipment, changes hands during transit, and a receipt for such material shall be signed by 
the final recipient and returned to the sender. 

c. Electronic transmissions: Classified Information that is classified at the CONFIDENTIAL / 
DOVERNE level or above that is to be transferred electronically shall be transmitted using secure 
means that have been authorized by each Paiiy's National Security Authority. 

ARTICLE 14 
VISITS TO JFACILITIES OJF THE PARTIES 

1. Visits by representatives of one Party to facilities of the other Party that require access to Classified 
Information, or visits for which a PSC is required to permit access, shall be limited to those necessai·y 
for official purposes. Authorizatiori shall only be granted to representatives have been granted a valid 
PSC. 

2. Authorization to visit such facilities shall be granted only by the Party in whose territory the facility 
to be visited is located. The visited Party, or its designated officials, shall be responsible for advising 
the facility of the proposed visit, and the scope and highest level of Classified Information that may 
be furnished to the visitor. 

3. Requests for visits by representatives of the Parties shall be submitted by the Embassy ofthe United 
States of America in Bratislava in the case of visitors from the United States of America, and by the 



Embassy of the Slovak Republic in Washington, District of Columbia in the case of visitors from the 
Slovak Republic. 

ARTICLE 15 
SECURITY VISITS 

Implementation ofsecurity requirements set out in this Agreement may be verified through reciprocal 
visits by security personnel of the Parties. The security representatives of each Party, after prior 
consultation, shall be permitted to visit the other Party to discuss and observe the implementing 
procedures ofthe other Party in the interest ofachieving reasonable comparability ofsecurity systems. 
The host Party shall assist the visiting security representatives in determining whether Classified 
Information received from the other Party is being adequately protected. 

ARTICLE 16 
SECURITY STANDARDS 

On request, each Party shall provide the other Party with information about its security standards, 
practices, and procedures for protection of Classified Information. 

ARTICLE 17 
REPRODUCTION OF CLASSIFIED INFORMAT[ON 

When Classified Information is reproduced, including when it is translated, all ofthe original security 
designations thereon shall also be reproduced on each reproduction, including each translation ofsuch 
Classified Information. Such reproductions, including translations, shall be subject to the same 
controls as the original Classified Information. The number of reproductions shall be limited to the 
minimum number required for official purposes. 

ARTICLE 18 
DESTRUCTION OF CLASSIFIIED INFORMATION 

1. Documents and other media containing Classified Information shall be destroyed by burning, 
shredding, pulping, or other means that prevent reconstruction ofthe Classified Information contained 
therein. 

2. Material, including equipment, containing Classified Information shall be destroyed through means 
that render it no longer recognizable so as to preclude reconstruction of the Classified Information in 
whole or in part. 



ARTICLJE 19 
DOWNGRAD][NG AND DECLASS][JF][CAT][ON 

1. The Parties agree that Classified Information should be downgraded in classification as soon as the 
Classified Information ceases to require that higher degree of protection or should be declassified as 
soon as the Classified Information no longer requires protection against unauthorized disclosure. 

2. The releasing Party has complete discretion concerning downgrading or declassification of its 
Classified Information. The recipient Party shail not downgrade the security classification or 
declassify Classified Information received from the releasing Party, notwithstanding any apparent 
declassification instructions on the document, without the prior written authorization of the releasing 
Party. 

ART:U:CLE20 
LOSS OR COMPROMISE 

The recipient Party shall inform the releasing Party immediately upon discovery of all losses or 
compromises, as well as possible losses or compromises, of Classified Information of the releasing 
Party. In the event of an actual or possible loss or compromise of such Classified Information, the 
recipient Party shall initiate an investigation immediately to determine the circumstances ofthe actual 
or possible loss or compromise. The results of the investigation and information regarding measures 
taken to prevent recurrence shall be provided to the releasing Party. 

ART][CLE21 
D][SPUTES 

Disagreements between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be settled solely 
through consultations between the Parties and shall notbe referred to a national court, an international 
tribunal, or any other individual or entity for settlement. 

ARTICLE22 
COSTS 

Each Party shall be responsible for bearing its own costs incurred in implementing this Agreement. 
All obligations of the Parties under this Agreement shall be subject to the availability of funds. 
Notwithstanding the availability of funds, each Party shall, in accordance with applicable laws and 
regulations, continue to protect Classified Information in a manner that is at least equivalent to the 
protection afforded to Classified Information by the releasing Party. 

ART][CLE23 
F][NAL PROV][S][ONS 

1. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature by the Parties. 



2. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing through 
diplomatic channels ninety days in advance of its intention to terminate the Agreement. 

3. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information exchanged, 
produced, or otherwise provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in 
accordance with the provisions set forth herein. 

4. Upon entry into force of this Agreement, this Agreement shall supersede the Agreement between 
the Government of the Slovak Republic and.the Government of the United States of America 
Concerning Security Measures for the Protection of Classified Military Information, signed at 
Washington, April 11, 1995 (the "Security Agreement"). This Agreement shall apply to classified 
military information to which the Security Agreement had applied prior to the entry into force of 
this Agreement. 

][N W:n:TNESS WHJE:REOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Bratislava this 13th day ofMay 2022, in the English and Slovak 
languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FORTHEGOVJERNMENTOF 
THE UN:n:TED STATES OF AMERICA THE SLOVAK REPUBLIC 

Roman Konecny 
Ambassador Director, National Security Authority 



APPENDIX 

PROCEDURES FOR PROTECTING SLOVAK REPUBLIC "VYH1RADENE" 
CLASSIFIED INFORMATION PROVIDED TO THE UNITED STATES OF 

AMERICA 

1. Slovak Republic Classified Information provided to the United States of America and designated 
as "VYHRADENE" shall be protected by the United States of America as "CONFIDENTIAL, 
MODIFIED HANDLING AUTHORIZED" in accordance with the following procedures. 

2. Classified Information designated as "VYHRADENE" shall be stored in locked containers or 
secured areas so that access by unauthorized individuals is prevented. 

3. "VYHRADENE" Classified Information shall not be disclosed to unauthorized individuals or 
entities without the prior written approval of the Slovak Republic. 

4. "VYHRADENE" Classified Information shall, as applicable, be stored, processed, or transmitted 
electronically using government- or Contractor-accredited systems. In particular, before any system 
is used to store, process, or transmit "VYHRADENE" Classified Information, it must receive security 
approval, known as Accreditation. An Accreditation is a formal statement by the appropriate 
accrediting authority confirming that the use of a system meets the appropriate security requirements 
and does not present an unacceptable risk. Security Standard Operating Procedures are technical 
procedures to implement security policies and requirements unique to a specific facility to protect 
automated information systems processing Classified Information. For stand-alone automated 
information systems such as desktop and laptop computers utilized in United States of America 
government facilities the system registration document together with the Security Standard Operating 
Procedures shall fulfill the role of the required Accreditation. For Contractors, guidance on the use 
of communications and information systems shall be incorporated into the Restricted Conditions 
Requirements Clause in the Contract. 

5. "VYHRADENE" Classified Information shall be transmitted by first class mail within the United 
States of America in double sealed envelope. Transmission outside the United States of America 
shall be in double, sealed envelopes, with the inner envelope designated "VYHRADENE/ 
CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED." Transmission outside the United 
States of America shall be by traceable means such as commercial courier or other means agreed 
upon by the Parties in writing. 

6. United States of America documents that contain "VYHRADENE/ CONFIDENTIAL, 
MODIFIED HANDLING AUTHORIZED" Classified Information shall bear on the cover and the 
first page the designation "SLOVAK REPUBLIC VYHRADENE." The portion of the documents 
containing "VYHRADENE" Classified Information also shall be identified with the same 
designation. 

7. "VYHRADENE" Classified Information may be transmitted or accessed electronically via a public 
network like the Internet using government or commercial encryption devices mutually accepted by 
the Parties. Telephone conversations, video conferencing, or facsimile transmissions containing 
"VYHRADENE" Classified Information may be conducted if an encryption system is not available 
and subject to the approval of the Slovak Republic's National Security Authority. 



8. An FSC is required for a Contractor to undertake contracts at the "VYHRADENE" level. 

9. Access to such "VYHRADENE" Classified Information shall be granted only to those individuals 
who have a Need-to-Know. A PSC is not required to access "VYHRADENE" Classified Information. 



DOHODA MJEDZI VJL.A.DOU SPOJJENYCH ST.A.TOV AMERICKYCH 

A 

VLADOUSJLOVENSKJEJREPUBJLIKY 

0 BEZPECNOSTNYCH OPATREN:U:ACH NA OCHRANU UTAJOVANYCH 
SKUTOCNOSTi 

PREAMBULA 

Vlada Spojenych statov americkych a vlada Slovenskej republiky ( d'alej len ,,zmluvna strana" 
·a spolocne ,,zmluvne strany"), 

beruc do uvahy, ze zmluvne strany spolupracuju V zalezitostiach vratane, no nie vylucne, 
zahranicnych zalezitosti, obrany, bezpecnosti, presadzovania prava, vedy, priemyslu a technol6gii a 

majuc spolocny zaujem na ochrane utajovanych skutocnosti vymieiianych medzi zmluvnymi 
stranami, 

sa dohodli takto: 

CLA.NOK 1 
VYMEDZEN:U:E POJMOV 

Na ucely tejto dohody: 

I. Utajovane skutocnosti: Informacie poskytnute jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane, 
oznacene ako utajene odovzdavajucou zmluvnou stranou z dovodov narodnej bezpecnosti, ktore si 
preto vyzaduju ochranu pred neopravnenym poskytnutim. Informacie mozu byt' v pisomnej, 
vizualnej, elektronickej alebo dokumentarnej podobe alebo v podobe materialu, vratane zariadenia 
alebo technol6gie. 

2. Utajovany kontrakt: Kontrakt, ktory si vyzaduje alebo si bude vyzadovat' pristup k utajovanym 
skutocnostiam alebo ich tvorbu kontrahentom alebo jeho zamestnancami pocas vykonu kontraktu. 

3. Kontrahent: Fyzicka osoba alebo pravnicka osoba pravne sposobila uzatvarat' utajovane kontrakty, 
ktora je zmluvnou stranou utajovaneho kontraktu. 

4. Previerka priemyselnej bezpecnosti (FSC): Potvrdenie poskytnute narodnym bezpecnostnym 
organom zmluvnej strany v sulade s clankom 4, pre kontrahentsky podnik v posobnosti zmluvnej 
strany, ktore oznacuje, ze podnik je prevereny na urcity stupeii a ma tiez zavedene vhodne 
bezpecnostne zaruky pre konkretny stupeii ochrany utajovanych skutocnosti. Taketo potvrdenie 
znamena, ze utajovane skutocnosti stupiia DOVERNE/CONFIDENTIAL alebo vyssie kontrahent 
ochrani na stupni, na ktory je previerka priemyselnej bezpecnosti poskytnuta v sulade 
s ustanoveniami tejto dohody, pricom tento sulad monitoruje a presadzuje narodny bezpecnostny 
organ. 



5. Previerka personalnej bezpecnosti (PSC): 

a. Potvrdenie narodneho bezpecnostneho organu zmluvnej strany v sulade s clank.om 4 tejto 
dohody, ze fyzicka osoba zamestnana statnym organom zmluvnej strany alebo kontrahentom 
v posobnosti zmluvnej strany je opravnena na pristup k utajovanym skutocnostiam konkretneho 
stupiia. 

b. Potvrdenie narodneho bezpecnostneho organu zmluvnej strany v sulade s clank.om 4, ze 
fyzicka osoba, ktora je statnym prislusnikom jednej zmluvnej strany, ale ma sa zamestnat' V druhej 
zmluvnej strane alebo u kontrahenta druhej zmluvnej strany, je opravnena na pristup k utajovanym 
skutocnostiam konkretneho stupiia. 

6. Need-to-know: Zistenie urobene opravnenym drzitel'om utajovanych skutocnosti, ze potencialny 
prijemca utajovanych skutocnosti vyzaduje pristup ku konkretnym utajovanym skutocnostiam pre 
vykon alebo sucinnost' VO funkcii V statnom organe V sulade s pravom a opravnenim. 

CLANOK2 
OlBMEDZENBA ROZSAHU POUZIT[A TEJTO DOHODY 

Ta.to dohoda sa neuplatni na utajovane skutocnosti v ramci podmienok inej dohody alebo 
dojednania medzi zmluvnymi stranami alebo ich statnymi organmi ohl'adom ochrany konkretnych 
utajovanych skutocnosti alebo nejakej ich kateg6rie, vymieiianych medzi zmluvnymi stranami alebo 
ich statnymi organmi, s vynimkou pripadu, kedy sa taka dohoda alebo dojednanie podmienky tejto 
dohody vyslovne uplatni. Ta.to dohoda sa tiez neuplatni na vymenu informacii oznacenych 
,,Restricted Data" podl'a Zakona Spojenych statov americkych o at6movej energii z r. 1954 v zneni 
neskorsich predpisov (d'alej len ,,AEA"), alebo na informacie oznacene ,,Formerly Restricted Data", 
teda informacie vyiiate z kateg6rie ,,Restricted Data" v sulade s AEA, no nad'alej povazovane za 
obranne informacie Spojenymi statmi americkymi. 

CJLA.NOK3 
zAVAZOK OCHRANY UTAJOVANYCH SKUTOCNOST[ 

1. Kazda zmluvna strana chrani utajovane skutocnosti druhej zmluvnej strany podl'a podmienok 
uvedenych v tejto dohode. 

2. Prijimajuca zmluvna strana chrani utajovane skutocnosti sposobom, ktory je prinajmensom 
rovnocenny ochrane poskytnutej utajovanym skutocnostiam odovzdavajucou zmluvnou stranou. 

3. Kazda zmluvna strana bezodkladne oboznami druhu zmluvnu stranu o akychk:ol'vek zmenach 
vlastnych vnutrostatnych pravnych predpisov, ktore by mali vplyv na ochranu utajovanych 
skutocnosti podl'a tejto dohody. Povinnosti v tejto dohode nebudu ovplyvnene takymi zmenami vo 
vnutrostatnom prave. V takych pripadoch sa uskutocnia medzi zmluvnymi stranami konzultacie 
ohl'adom pripadnych zmien tejto dohody alebo inych opatreni vhodnych pre zachovanie ochrany 
utajovanych skutocnosti vymieiianych podl'a tejto dohody. 
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CLA.NOK4 
NA.RODNE BEZJPECNOSTNE ORGA.NY 

1. Zmluvne strany sa navzajom informuju o narodnych bezpecnostnych organoch zodpovednych za 
vykonavanie tejto dohody a o ich pripadnych naslednych zmenach. 

2. Na ucely tejto dohody SU narodnymi bezpecnostnymi organmi: 

a. pre Spojene staty americke: 
mimestnik riaditel'a Riaditel'stva pre medzinarodne angazovanie sa 
Sprava bezpecnosti obrannych technol6gii 
4800 Mark Center Drive 
Alexandria, Virginia 22350-1600 
Spojene staty americke 

b. pre Slovensku republiku: 
Narodny bezpecnostny urad 
Budatinska 30 
851 06 Bratislava 
Slovenska republika 

3. Zmluvne strany mofu uzatvarat' dodatocne vykonavacie dojednania k tejto dohode, kde mozno 
pozadovat' dodatocne technicke bezpecnostne opatrenia pre ochranu utajovanych skutocnosti 
postupenych prijimajucej zmluvnej strane prostrednictvom :z;ahranicneho vojenskeho predaja alebo 
programov spoluprace v spolocnej tvorbe alebo spolocnom vyvoji obrannych poloziek alebo sluzieb. 
Tieto vykonavacie dojednania mofu obsahovat' dohody o priemyselnej bezpecnosti alebo dohody 
o zvlastnej bezpecnosti. 

CLA.NOK5 
OZNACOV ANIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTi 

1. Utajovane skutocnosti oznaci odovzdavajuca zmluvna strana ako utajovane jednym 
z nasledujucich narodnych bezpecnostnych stupiiov utajenia. Na ucely zabezpecenia rovnocenneho 
zaobchadzania zmluvne strany suhlasia, ze nasledujuce bezpecnostne stupne utajenia SU rovnocenne: 

Spojene staty americke Slovenska republika 

TOP SECRET PRISNE TAJNE 
SECRET TAJNE 

CONFIDENTIAL DOVERNE 
CONFIDENTIAL, MODIFIED 
HANDLING AUTHORIZED 

VYHRADENE 

2. Spojene staty americke poskytnu utajovanym skutocnostiam oznacenym ,,VYHRADENE" 
ochranu ako ,,CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED" v sulade s touto 
dohodou, ak v prilohe k tejto dohode nie je uvedene inak. 

3. Utajovane skutocnosti sa oznacia nazvom odovzdavajucej zmluvnej strany. 



CLANOK6 
ZO:Ol?OVJEDNOST ZA UTAJOV ANE SKUTOCNOSTI 

Prijimajuca zmluvna strana je zodpovedna za ochranu vsetkych utajovanych skutocnosti 
odovzdavajucej zmluvnej strany sposobom, ktory je prinajmensom rovnocenny ochrane priznanej 
utajovanym skutocnostiam odovzdavajucou zmluvnou stranou, kym su utajovane skutocnosti pod jej 
kontrolou. Pocas prepravy odovzdavajuca zmluvna strana je zodpovedna za vsetky utajovane 
skutocnosti, kym nebudu formalne prevedene do drzby-prijimajucej zmluvnej strane. 

CLANOK7 
OCHRANA urAJOVANYCH SKUTOCNOSTi 

1. Ziadna fyzicka osoba neziska pristup k utajovanym skutocnostiam vylucne na zaklade hodnosti, 
pozicie, ustanovenia do funkcie alebo previerky personalnej bezpecnosti. Pristup k utajovanym 
skutocnostiam sa povoli iba fyzickym osobam s need-to-know a s prislusnou previerkou personalnej 
bezpecnosti v sulade s predpisanymi standardmi prijimajucej zmluvnej strany. 

2. Ak v tejto dohode nie je uvedene inak, bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu odovzdavajucej 
zmluvnej strany prijimajuca zmluvna strana neposkytne utajovane skutocnosti odovzdavajucej 
zmluvnej strany akejkol'vek tretej strane, vratane vlady, fyzickych osob, firiem, institucii, organizacii 
alebo inych entit tretej strany. 

3. Bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu odovzdavajucej zmluvnej strany prijimajuca zmluvna 
strana nepouzije ani nepovoli pouzitie utajovanych skutocnosti odovzdavajucej zmluvnej strany na 
akykol'vek iny ucel ako na ten, na ktory boli poskytnute. 

4. Prijimajuca zmluvna strana respektuje vsetky sukromne prava tykajuce sa utajovanych skutocnosti 
odovzdavajucej zmluvnej strany, vratane prav ohl'adom patentov, autorskych prav alebo obchodnych 
tajomstiev a neposkytne, nepouzije, nevymeni ani neodovzda taketo utajovane skutocnosti sposobom 
nezlucitel'nym s tymito pravami bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu vlastnika tychto prav. 

5. Prijimajuca zmluvna strana zabezpeci, ze kazdy podnik, ktory manipuluje s utajovanymi 
skutocnost'ami podl'a tejto dohody, udrziava zoznam fyzickych osob v podniku, ktore su opravnene 
mat' pristup k tymto utajovanym skutocnostiam. 

6. Kazda zmluvna strana vytvori system zodpovednosti a postupov riadenia pre zabezpecenie 
rozsirovania a pristupu k utajovanym skutocnostiam. 

7. Kazda zmluvna strana vyhovie vsetkym obmedzeniam pouzitia, odovzdania, postupenia a pristupu 
k utajovanym skutocnostiam, ako boli konkretizovane odovzdavajucou zmluvnou stranou pri 
odovzdani tychto utajovanych skutocnosti. Ak zmluvna strana nemoze vyhoviet' takymto konkretnym 
obmedzeniam, ta.to zmluvna strana sa bezodkladne poradi s druhou zmluvnou stranou a podnikne 
vsetky opatrenia v sulade s pravom, aby predisla alebo obmedzila taketo pouzitie, odovzdanie, 
postupenie alebo pristup. 



CLANOK8 
PREV:O:JERKY PJERSONALNJEJ BJEZPJECNOSTI 

1. Zmluvne strany zabezpecia, ze vsetky fyzicke osoby, ktore v ramci svojich uradnych povinnosti 
vyzaduju pristup alebo povinnosti alebo postavenie ktorych moze vyzadovat' pristup k utajovanym 
skutocnostiam podl'a tejto dohody, maju udelenu prislusnu previerku personalnej bezpecnosti pred 
poskytnutim pristupu k takymto utajovanym skutocnostiam. 

2. Zmluvna strana udel'ujuca previerku personalnej bezpecnosti vykona prislusne dostatocne 
podrobne vysetrovanie, aby sa zistilo, ci je pristup fyzickej osoby k utajovanym skutocnostiam 
vhodny. Udelenie previerky personalnej bezpecnosti sa vykona v sulade s vnutrostatnymi pravnymi 
predpismi udel'ujucej zmluvnej strany. 

3. Predtym, ako uradnik alebo predstavitel' jednej zmluvnej strany postupi utajovane skutocnosti 
uradnikovi alebo predstavitel'ovi druhej zmluvnej strany, prijimajuca zmluvna strana poskytne 
odovzdavajucej zmluvnej strane uistenie, ze dany uradnik alebo predstavitel' ma previerku 
personalnej bezpecnosti prislusneho stupna a need-to-know a ze utajovane skutocnosti budu 
chranene prijimajucou zmluvnou stranou v sulade s touto dohodou. 

CLANOK9 
POSTUPJENIJE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTi KONTRAHJENTOM 

1. Utajovane skutocnosti prijate prijimajucou zmluvnou stranou moze prijimajuca zmluvna strana 
s predchadzajucim pisomnym suhlasom odovzdavajucej zmluvnej strany poskytnut' kontrahentovi 
alebo potencialnemu kontrahentovi, povinnosti ktoreho vyzaduju pristup k takymto utajovanym 
skutocnostiam. Pred postupenim akychkol'vek utajovanych skutocnosti kontrahentovi alebo 
potencialnemu kontrahentovi prijimajuca zmluvna strana: 

a. potvrdi, ze takyto kontrahent alebo potencialny kontrahent a kontrahentov podnik maju 
sposobilost' chranit' utajovane skutocnosti v sulade s podmienkami tejto dohody; 

b. potvrdi, ze takemuto kontrahentovi alebo potencialnemu kontrahentovi a kontrahentovmu 
podniku boli podl'a potreby udelene prislusne previerky personalnej bezpecnosti a previerky 
priemyselnej bezpecnosti; 

c. potvrdi, ze kontrahent alebo potencialny kontrahent ma zavedene postupy zabezpecujuce, ze 
vsetky fyzicke osoby majuce pristup k utajovanym skutocnostiam su oboznamene so svojou 
zodpovednost'ou pri ochrane utajovanych skutocnosti v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi; a 

d. potvrdi, ze kontrahent alebo potencialny kontrahent ma zavedene postupy zabezpecujuce, ze 
pristup k utajovanym skutocnostiam je obmedzeny na fyzicke osoby s need-to-know. 

2. Prijimajuca zmluvna strana vykona pravidelne bezpecnostne kontroly v preverenych podnikoch 
pre zabezpecenie ochrany utajovanych skutocnosti v sulade s poziadavkami tejto dohody. 



CLA.NOKlO 
U'fAJOVANE KON'fRAK'fY 

1. Ked' jedna zmluvna strana navrhne uzavretie alebo opravni kontrahenta svojho statu uzavriet' 
utajovany kontrakt s kontrahentom statu druhej zmluvnej strany, zmluvna strana, ktora ma uzavriet' 
alebo opravnit' kontrahenta uzavriet' takyto utajovany kontrakt, poziada o uistenie, ze narodny 
bezpecnostny organ druhej zmluvnej strany vydal previerku priemyselnej bezpecnosti. Narodny 
bezpecnostny organ doziadanej zmluvnej strany monitoruje a vykona potrebne kroky pre 
zabezpecenie bezpecnostneho spravania sa kontrahenta v sulade s prislusnymi pravnymi predpismi. 

2. Narodny bezpecnostny organ zmluvnej strany, ktora vyjedmiva utajovany kontrakt, ktory sa ma 
vykonat' v state druhej zmluvnej strany, zahrnie do utajovaneho kontraktu, ziadosti o navrh alebo 
dokumentu subkontraktu prislusne bezpecnostne klauzuly a ine relevantne ustanovenia, vratane 
bezpecnostnych nakladov. To zahrna aj ustanovenia vyzadujuce od akychkol'vek kontrahentov, aby 
zahrnuli prislusne bezpecnostne klauzuly do svojich dokumentov subkontraktov. 

CLANOKll 
ZODPOVlEDNOST ZA PODNIKY 

Kazda zmluvna strana je zodpovedna za bezpecnost' vsetkych podnikov statnej spravy aj 
sukromnych podnikov, kde uchovava utajovane skutocnosti druhej zmluvnej strany a zabezpeci, ze 
tieto podniky maju urcene kvalifikovane a prislusne preverene fyzicke osoby so zodpovednost'ou 
a pravomocou pre riadenie a ochranu takychto utajovanych skutocnosti. 

CLANOK12 
UCHOVA.VANilE UTAJOVANYCH SKUTOCNOS'fi 

Utajovane skutocnosti vymienane medzi zmluvnymi stranami sa uchovavaju sposobom, ktory 
zabezpeci pristup k nim iba fyzickym osobam, ktore boli na pristup opravnene. 

CLANOK13 
POSTUPOVANilE 

1. Utajovane skutocnosti si postupia zmluvne strany prostrednictvom vladnych kanalov alebo inych 
kanalov, na ktorych sa vzajomne vopred pisomne dohodnu. 

2. Minimalne poziadavky pre bezpecnost' utajovanych skutocnosti pocas postupovania su 
nasledujuce: 

a. Dokumenty a ine media: 

(1) Dokumenty a ine media obsahujuce utajovane skutocnosti sa postupuju v dvojitych 
zapecatenych obalkach. Vnutorna obalka nesie len oznacenie utajenia dokumentov alebo inych med.ii 
a adresu organizacie adresata, ktoremu je to urcene. Vonkajsia obalka nesie oznacenie adresy 
organizacie adresata, ktory je urcenym prijemcom, adresy organizacie odosielatel'a a podl'a potreby 
evidencneho cisla dokumentu. 



(2) Na vonkajsej obalke sa nenachadza oznacenie utajenia prilozenych pisomnosti alebo 
inych medii. Dvojita zapecatena obalka sa postupi v sulade s platnymi zakonmi, vyhlaskami alebo 
postupmi postupujucej zmluvnej strany. 

(3) Odosielatel' pripravi potvrdenia o prijati pre zasielky obsahujuce dokumenty alebo ine 
media obsahujuce utajovane skutocnosti, postupovane medzi zmluvnymi stranami a tieto potvrdenia 
o prijati prijimatel' podpise a vrati ich odosielatel'ovi. 

b. Veci: 

(1) Veci, vratane zariadenia, ktore obsahuju utajovane skutocnosti, sa prevazaju 
v zapecatenych, krytych vozidlach alebo sa inak bezpecne zabalia a chrania pred identifikaciou ich 
tvaru, vel'kosti alebo obsahu a udrziavaju sa pod nepretrzitou kontrolou, aby sa predislo pristupu 
neopravnenych osob. 

(2) Veci, vratane zariadenia, ktore obsahuju utajovane skutocnosti, ktore musia byt' docasne 
uskladnene pred prepravou, sa uskladnia v chranenych skladovacich priestoroch. Taketo priestory su 
chranene zariadeniami na detekciu vniknutia alebo straznikmi s prislusnymi previerkami personalnej 
bezpecnosti, ktori zabezpecuju nepretrzite sledovanie tychto priestorov. Len opravneny personal 
s prislusnou previerkou personalnej bezpecnosti ma pristup do chranenych skladovacich priestorov. 

(3) Konecny prijimatel' podpise a vrati odosielatel'ovi potvrdenie o prijati vzdy, ked' su 
veci, obsahujuce utajovane skutocnosti, pocas dopravy odovzdane. 

c. Elektronicke postupovanie: Utajovane skutocnosti stupna utajenia DOVERNE 
/CONFIDENTIAL alebo vyssie, ktore maju byt' postupene elektronicky, sa postupia s pouzitim 
bezpecnych prostriedkov odsuhlasenych narodnymi bezpecnostnymi organmi kazdej zmluvnej 
strany. 

CLANOK14 
NAVSTEVY PODNIKOV ZMLUVNYCH STRAN 

1. Navstevy predstavitel'ov jednej zmluvnej strany v podnikoch druhej zmluvnej strany, ktore si 
vyzaduju pristup k utajovanym skutocnostiam, alebo navstevy, na ktore sa vyzaduje previerka 
personalnej bezpecnosti pre povolenie pristupu, sa obmedzia na tie, ktore su nevyhnutne na uradne 
ucely. Opravnenie sa udeli len predstavitel'om, ktorym bola udelena platna previerka personalnej 
bezpecnosti. 

2. Opravnenie na navstevu takychto podnikov sa udeli len zmluvnou stranou, na uzemi ktorej sa 
nachadza podnik, ktory ma byt' navstiveny. Navstivena zmluvna strana alebo jej urceni uradnici su 
zodpovedni za upovedomenie podniku o navrhovanej navsteve a o rozsahu a najvyssom stupni 
utajovanych skutocnosti, ktore mozu byt' navstevnikom poskytnute. 

3. Ziadosti o navstevy predstavitel'ov jednej zmluvnej strany postupi Vel'vyslanectvo Spojenych 
statov americkych v Bratislave v pripade navstevnikov zo Spojenych statov americkych 
a Vel'vyslanectvo Slovenskej republiky vo Washingtone, District of Columbia v pripade 
navstevnikov zo Slovenskej republiky. 



CLANOK15 
BEZPECNOSTNJE NA VSTEVY 

U skutociiovanie bezpecnostnych poziadaviek uvedenych v tejto dohode sa moze overit' 
vzajomnym1 navstevami bezpecnostneho personalu zmluvnych stran. Bezpecnostnym 
predstavitel'om kazdej zmluvnej strany sa po predchadzajucej konzultacii povoli navstivit' druhu 
zmluvnu stranu s ciel'om prediskutovat' a pozorovat' uskutociiovane postupy druhej zmluvnej strany 
v zaujme dosiahnutia primeranej porovnatel'nosti bezpecnostnych systemov. Hostitel'ska zmluvna 
strana poskytne navstevujucim bezpecnostnym predstavitel'om asistenciu pri urceni, ci su utajovane 
skutocnosti prijate z druhej zmluvnej strany dostatocne chranene. 

CLANOK16 
BEZPECNOSTNJESTANDAIIDY 

Na zaklade ziadosti poskytne kazda zmluvna strana druhej zmluvnej strane informacie 
o bezpecnostnych standardoch, praxi a postupoch na ochranu utajovanych skutocnosti. 

CLANOK17 
ROZMNOZOVAN:U:E UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTi 

Pri rozmnozovani utajovanych skutocnosti, vratane ich prekladu, sa rozmnozia vsetky 
povodne bezpecnostne oznacenia na kazdej rozmnozenine, vratane kazdeho prekladu takychto 
utajovanych skutocnosti. Taketo rozmnozeniny, vratane prekladov, su predmetom rovnakej kontroly 
ako povodne utajovane skutocnosti. Pocet rozmnozenim sa obmedzi na minimum, ktore je 
nevyhnutne na uradne ucely. 

CLANOK18 
ZN:U:CENIE UTAJOV ANYCH SKUTOCNOSTi 

1. Dokumenty a ine media obsahujuce utajovane skutocnosti sa znicia spalenim, skartovanim, 
rozdrvenim alebo inym sposobom, ktory zabrani obnoveniu utajovanych skutocnosti v nich 
obsiahnutych. 

2. Veci, vratane zariadenia, obsahujuce utajovane skutocnosti, sa znicia sposobom, ktory sposobi, ze 
sa uz nebudu dat' rozoznat', aby sa predislo obnoveniu utajovanych skutocnosti scasti alebo v celku. 

CLANOK19 
ZNiZEN:U:E A ZRUSEN:U:E STUPNA UTAJEN:U:A 

1. Zmluvne strany suhlasia, ze utajovane skutocnosti by mali mat' znizeny stupeii utajenia, akonahle 
utajovane skutocnosti prestanu vyzadovat' vyssi stupeii utajenia alebo by mali mat' zruseny stupeii 
utajenia, akonahle utajovane skutocnosti prestanu vyzadovat' ochranu pred neopravnenym 
poskytnutim. 

2. Odovzdavajuca zmluvna strana ma plnu pravomoc rozhodnut' o znizeni alebo zruseni stupiia 
utajenia svojich utajovanych informacii. Prijimajuca zmluvna strana neznizi ani nezrusi stupen 
utajenia utajovanych skutocnosti prijatych od odovzdavajucej zmluvnej strany, bez ohl'adu na 



akekol'vek zjavne pokyny na zruseme stupna utajenia na dokumente, bez predchadzajuceho 
pisomneho suhlasu odovzdavajucej zmluvnej strany. 

CLA.NOJK20 
STRATAALEBO OHROZEN][E 

Prijimajuca zmluvna strana bezodkladne informuje odovzdavajucu zmluvnu stranu o zisteni 
akejkol'vek straty alebo ohrozenia, alebo o zisteni potencialnej straty alebo potencialneho ohrozenia 
utajovanych skutocnosti odovzdavajucej zmluvnej strany. V pripade skutocnej alebo potencialnej 
straty alebo ohrozenia takychto utajovanych skutocnosti prijimajuca zmluvna strana iniciuje 
bezodkladne vysetrovanie na zistenie okolnosti skutocnej alebo potencialnej straty alebo ohrozenia. 
Vysledky vysetrovania a informacia ohl'adom opatreni prijatych na predidenie opatovnemu vyskytu 
sa oznamia odovzdavajucej zmluvnej strane. 

CLANOJK21 
SPORY 

Rozdielne nazory medzi zmluvnymi stranami vyplyvajuce z tejto dohody alebo v suvislosti 
s touto dohodou sa riesia vylucne konzultaciami medzi zmluvnymi stranami a nie su predlozene 
narodnemu sudu, medzinarodnemu tribunalu alebo akejkol'vek inej fyzickej osobe alebo pravnickej 
osobe na urovnanie. 

CLANOJK22 
NAKLADY 

Kazda zmluvna strana zodpoveda za vlastne naklady vzniknute uplatnovanim tejto dohody. 
Vsetky povinnosti zmluvnych stran podl'a tejto dohody zavisia od dostupnosti financii. 

Bez ohl'adu na dostupnost' financii kazda zmluvna strana v sulade s prislusnymi 
vnutrostatnymi pravnymi predpismi nad'alej ochrani utajovane skutocnosti sposobom, ktory je 
prinajmensom rovnocenny ochrane poskytnutej utajovanym skutocnostiam odovzdavajucou 
zmluvnou stranou. 

CL.A.NOK23 
zAVERECNE USTANOVEN][A 

1. Ta.to dohoda nadobudne platnost' diiom posledneho podpisu jednou zo zmluvnych stran. 

2. Ktorakol'vek zmluvna strana moze ukoncit' platnost' tejto dohody pisomnym oznamenim svojho 
umyslu ukoncit' jej platnost' druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou 90 dni vopred. 

3. Bez ohl'aduna ukoncenie platnosti tejto dohody vsetky utajovane skutocnosti vymenene, vytvorene 
alebo inak poskytnute podl'a tejto dohody sa nad'alej chrania podl'a tejto dohody v sulade s jej 
ustanoveniami. 

4. Nadobudnutim platnosti tejto dohody ta.to dohoda nahradi Dohodu medzi vladou Spojenych statov 
americkych a vladou Slovenskej republiky o bezpecnostnych opatreniach na ochranu utajovanych 
vojenskych informacii, podpisanu vo Washingtone dna 11. aprila 1995 (,,Bezpecnostna dohoda"). 



Tato dohoda sa vzt'ahuje na vojenske utajovane informacie, na ktore sa vzt'ahovala Bezpecnostna 
dohoda pred nadobudnutim platnosti tejto dohody. 

NA ][)QKAZ TOHO splnomocneni, riadne na to povereni svojimi vladami, podpisali tuto 
dohodu. 

Dane v Bratislave, diia 13. maja 2022 v dvoch povodnych vyhotoveniach, v slovenskom 
a anglickom jazyku, pricom obe znenia maj(1 rovnaku platnost'. 

ZA VLA.DU , . ZA VLA.DU . . . . . 
. SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH SLOVENSKEJREPUBLIKY 

Bridget A. Brink Roman Konecny 
V el'vyslankyna Riaditel', Narodny bezpecnostny urad 



PIULOHA 

POSTUPY PRE OCHRANU UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTi SLOVENSKEJ 
REPUBL][KY ,,VYHRADENE" POSKYTNUTYCH SPOJENYM STATOM 

AMERICKYM 

1. Utajovane skutocnosti Slovenskej republiky poskytnute Spojenym statom americkym a oznacene 
,,VYHRADENE" chrania Spojene staty americke ako ,,CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING 
AUTHORIZED" v sulade s nasledujucimi postupmi. 

2. Utajovane skutocnosti oznacene ,,VYHRADENE" sa uchovavaju v uzamknutych schrankach alebo 
zabezpecenych priestoroch tak, aby sa predislo pristupu neopravnenych fyzickych osob. 

3. Utajovane skutocnosti oznacene ,,VYHRADENE" sa nepostupia neopravnenym fyzickym osobam 
alebo pravnickym osobam bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu Slovenskej republiky. 

4. Utajovane skutocnosti oznacene ,,VYHRADENE" sa podl'a vhodnosti uchovavaju, spracuvaju 
alebo elektronicky postupuju s pouzitim systemov akreditovanych statnym organom alebo 
kontrahentom. Konkretne, skor, ako sa system pouzije na uchovavanie, spracovavanie alebo prenos 
utajovanych skutocnosti oznacenych ,,VYHRADENE", musi ziskat' bezpecnostny suhlas, znamy ako 
akreditacia. Akreditacia je formalne vyhlasenie prislusneho akreditacneho organu, potvrdzujuce, ze 
pouzitie systemu spin.a prislusne bezpecnostne poziadavky a nepredstavuje neprijatel'ne riziko. 
Bezpecnostne standardne prevadzkove postupy su technicke postupy na vykonanie bezpecnostnych 
zasad a poziadaviek pre konkretny podnik na ochranu automatizovanych informacnych systemov 
spracuvajucich utajovane skutocnosti. Pre samostatne automatizovane informacne systemy ako 
stolove pocitace a laptopy pouzivane v podnikoch statnych organov Spojenych statov americkych 
plni dokument o systemovej registracii spolu s bezpecnostnymi standardnymi prevadzkovymi 
postupmi ulohu pozadovanej akreditacie. Pre kontrahentov sa metodika k pouzivaniu komunikacnych 
a informacnych systemov zahrnie do dokumentu s nazvom Restricted Conditions Requirements 
Clause in the Contract. 

5. Utajovane skutocnosti oznacene ,,VYHRADENE" sa v Spojenych statoch americkych prepravuju 
postou prvej triedy v dvojitych zapecatenych obalkach. Preprava mimo Spojenych statov americkych 
sa uskutocni v dvojitych, zapecatenych obalkach, pricom vnutorna obalka sa oznaci ,,VYHRADENE/ 
CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED". Preprava mimo Spojenych statov 
americkych sa uskutocni vystopovatel'nym sposobom ako komercnym kurierom alebo inym 
sposobom, na ktorom sa zmluvne strany pisomne dohodnu. 

6. Dokumenty Spojenych statov am~rickych, ktore obsahuju utajovane skutocnosti oznacene 
,,VYHRADENE/ CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED", maju na obale a na 
prvej strane oznacenie ,,SLOVAK REPUBLIC VYHRADENE." Casti dokumentov obsahujuce 
utajovane skutocnosti ,,VYHRADENE" sa tiez oznacia tym istym oznacenim. 

7. Utajovane skutocnosti oznacene ,,VYHRADENE" mozno elektronicky postupit' alebo spristupnit' 
prostrednictvom verejnej siete ako internet za podmienky pouzitia sifrovacich prostriedkov statnych 
organov alebo sukromnych, ak s nimi suhlasia obe zmluvne strany. Telef6nne rozhovory, 
videokonferencie alebo faxove prenosy obsahujuce utajovane skutocnosti oznacene 



,,VYHRADENE" mozu byt' uskutocnene, ak nie je k dispozicii sifrovaci system, len so suhlasom 
narodneho bezpecnostneho organu Slovenskej republiky. 

8. Na prevzatie kontraktov na stupni ,,VYHRADENE" sa vyzaduje previerka priemyselnej bezpecnosti. 

9. Pristup k takymto utajovanym skutocnostiam oznacenym ,,VYHRADENE" sa udeli len fyzickym 
osobam s need-to-know. Previerka personalnej bezpecnosti sa pre pristup k utajovanym 
skutocnostiam ,,VYHRADENE" nevyzaduje. · 




